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I. 
Vecină cu moşia bogată şi domnească 
Se 'ntinde o câmpie mănoasă răzeşească, 
Pe care o pândesce tiranul domnitor 
Cu poftă nesăţioasă, cu ochiu adunător. 
El vrea ca se-'şi cârpească hlamida aurită 
Cu sdreanţa sărăciei de veacuri moştenită, 
Dar' nu vrea rezeşimea se-'i vândă-al ei ogor, 
Căci e legat prin sânge pămentul de popor. 
„Nu vrea?" răcnesce Voda; „prostimea înteţită 
Ridică adi din ternă fiinţa-i umilită 
Şi îndrăsnesce-a-'şi pune voinţa 'n faţa mea? 
Se afle dar' ce-'i vrerea, atunci când Domnul vrea!" 

A doua di o ceată de arnăuţi călare, 
Incungiurând pe Vodă, păşesc preste hotare, 
Şi ca se tragă-o brazdă, aduc un mare plug, 
Unealtă de hrăpire cu şese boi în jug. 
Câmpia 'n nesciinţă lucesce verde 'n soare, 
Dar' un fior de jale pătrunde ori-ce floare, 
Şi via ciocârlie cântarea şi-a curmat 
Şi zarea se închide c'un nor întunecat. 

II. 
Din capătul câmpiei începe plugul rece 
Să tragă brazda neagră pe locul unde trece, 
Şi pajiştea atinsă greu geme ne 'ncetat 
De-a fi 'njumătăţită prin ferul blăstămat.. . 
Văzduhul se resună de chiote de ură 
Şi plugul lasă 'n urmă pe verdea bătătură 
O rană lungă, largă, din care amărît 
Se 'nalţă 'n cer blăstămul pământului hrăpit. 

Şi tot înaintează plugarii. . . când deodată 
O falnică Româncă în cale se arată, 
Frumoasă, tristă, 'naltă, pe frunte cu ştergar, 
C'un prunc goluţ la sinu-i, păşind măreţ şi rar, 
Ea vine şi în faţă cu boii se opresce, 
Din ochi aruncă fulgeri, apoi aşa grăesce: 
„Vrei se ne perdi tu, Doamne, avutul strămoşesc, 
„A! dacă nu ai teamă de trăsnetul ceresc, 
„Na! di să treacă plugul pe-al meu copil de faşe, 
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„Ca să-'ţi remână 'n lume pomină ucigaşe!" 
Ea dice şi depune odoru-i lungă boi. . . 

III. 
Minune ! Cei din frunte, plăvanii amândoi, 
Cu ochi plini de blândeţă spre dînsul capul pleacă, 
'L miroasă, el rìde şi ei — nu vor sé treacă! 

„In lături!" striga Voda şi glasu-i răguşit 
De chiar păcatu-i crâncen se pare 'năduşit, 
Ear' falnica Româncă pe sinu-i alb crucesce 
A sale braţe dalbe, obrazu-'şi desvălesce 
Ş'adauge în mândrie: „Mai bine mort de mic, 
„Decât s'ajungă 'n lume prin tine un calic. 
„Dă! Trageţi brazda, Doamne, să 'ngropi dela olaltă 
„Alăturea cu pruncul mărirea ta înaltă! 

Năprasnic atunci Vodă c'un biciu cumplit de foc 
Lovesce 'n boi să-'i mâe, dar' boii stau pe loc, 
Şi fac pentru copilul o caldă înfăşare 

,, Rrin aburii ce ese din deasa lor suflare ; 
' Ear' ciocârlia 'ncepe cântările-a-'şi urma, 

Şi mama în uimire începe-a lăcrima. 

„Muiere!" strigă Voda turbat, schimbat în fiară, 
„Pieri deci şi tu pe brazdă şi pruncul tău se piară!" 
Cumplit el se repede, —• dar' n'a făcut doi paşi 
Şi eată, că tufarii se mişcă a — vrăşmaş 
Şi eată că s'aude un glas de răsbunare, 
Şi eată că se vede o gloată 'n fuga mare 
Venind cum vine smeul pe aripi iuţi de vânt, 
Cu-o falcă sus în ceruri şi alta pre păment. 
„Răzeşii sunt! răzeşii!... Fugiţi, periti cu toţii, 
Păcatul vă ajunge, neferi şi Domn, voi hoţii, 
Răzeşii în urgie s'apropie de voi, 
Ca sé ve pue 'n juguri, se daţi plugu 'napoi!" 
S'au dus neteri şi Vodă! ear' zarea se desehide 
Şi gloata strigă : Oarba ! şi copilaşul r ì de . . . . 

Paris, 1 Decemvrie 1888. 

A f r o d i t a . 
O povestire din vechia Elada. De Ernst Eckstein. — Traducere 

din nemţesce. 

(Urmare). 

Aci se întrerupse. Vedu adecă feţele palide 
de manie ale celor doi bărbaţi, care îsi atîntiau 
privirile la el, ca pantera ce s'a pus la pândă. 
Că Conon îi aretâ o astfel de vrăşmăşie, aceasta 
nu-'l surprinse; încordarea nervoasă a trăsăturilor 
acestei feţe nu era decât o expresiune a urei, 
pre care dela început o observase la Conon. Dar' 



cum de se schimbase atât de mult fata cea lini-
ştită-aristocratică a archontei?! Acontios era pe 
deplin pregătit se întimpine displăcere, chiar oţe-
rire; fără indemnul lui Melanip preste tot nu ar 
fi cutezat se între în casa lui Charidemos, pen
tru-că, cu toate cele întâmplate, speranţele lui erau 
foarte slabe; vrăşmăşia înse, care acum îl săgeta 
din ochii fulgerători ai lui Charidemos, întrecea 
tot, ce el îşi putu închipui. 

Conon, care observa această buimăcire, părea 
că simte o deosebită satisfacere pentru umilirea 
rivalului seu. Cu cât mai şovăitor se simtia Acon-
tios, cu atât mai uşor era de presupus, că un 
cuvânt ameninţător de intimidare din partea lui 
Charidemos ajunge, pentru de a arunca pre tinăr 
earăşi îndărăt între barierele posiţiei sale subor
donate. Din indemnul propriu trebue Acontios 
să declare, că-'i pare râu de nebunia ce a făcut, 
că renunţă însuşi la ori-ce, ce şi numai pe de
parte ar semâna a vr'o îndreptăţire. Prin o astfel 
de declaraţiune Charidemos ar fi scăpat de im
pasul unui refus, care putea să sumuţe poporul 
superstiţios, — şi Conon scia, cât de uşor tocmai 
cu ocasiunea sărbărilor Afroditei, când atâtea mii j 
de oameni mişunau pe strade, o mică supărare ; 
putea să pricinuească o revoluţie serioasă. De mult | 
exista în Milet o partidă puternică, care aci mai | 
pe faţă, aci mai într'ascuns făcea oposiţie sena- j 
tului, dar' mai ales archontei, şi odată şi ajunse con- ' 
flictul aproape de isbucnire, — atunci adecă, când j 
fu vorba de a alege o solie pentru Atena şi \ 
Corint. — Conon, deşi de altcum nu putea să se 
măsure în talent diplomatic cu Charidemos, totuşi 1 

de astădată pătrunse mai bine în seriositatea situa-
ţiunii, decât Charidemos, care în mândria şi în 
încrederea în sine cea fără de margini despreţuind j 
poporul, nu-'şi da seamă de tăria curentului vrăş-
măşesc al contrarilor sei. J 

„Am venit", continua tinărul sculptor, „dacă 
de altcum prealuminata Cydipe are de gând să | 
se ţină de cuvântul dat deiţei nemuritoare . . . . " 

„Taci", îi curmă vorba Charidemos, care nu 
se mai putea stăpâni. „Tu ai venit să continui, i 
ce ai început în sanctuarul deiţei! Eu însă sunt j 
prea hotărît să te întimpin aşa precum meriţi". 

Aci se opri pe un moment. Expresiunea 
implacabilă a feţei sale părea a face să aştepţi, 
că fără amânare porunca va fi dată, ca Acontios să 
fie dus în prinsoare. Sclavii din curte, care de
spre cele întâmplate îşi şoptiau în ureche tot felul 
de versiuni, încă înainte de a se fi închis în urma 
lui Acontios perdeaoa dela uşe, într'adevăr şi cre
deau, că actul se va sfîrşi cu o scenă de violenţă. 
Cu încordată aşteptare ţineau cu toţii urechea 
aţintită înspre internul salei: dar' porunca, se vie 
argaţii puterii publice, nu se dete. Charidemos 
îşi trase seama. Părea a-'şi dice, că n'ar fi po
trivit cu demnitatea sa, dacă ar lua lucrul prea 
serios. După o pausă începu să vorbească pe 

A 

altă coardă. In vocea sa umbrită se zugrăvia in
dulgenţa cu cel în rătăcire, compătimirea cam 
ironică a uraniotului, — a celui din înălţimi olim
pice, — cu bietul muritor, care a cutezat să ceară 
ospitalitatea deilor. Cu cât mai mult se cufunda 
archonta în acest fericit rol al seu, cu atât mai 
îndestulit devenia cu sine şi cu soluţiunea în 
adevăr genială, pre care agerimea lui o dete lu
crului. El desvinovăţia, apăra chiar pre Acontios. 
Eros, care toate şi-Ie supune, împinsese pre acest 
tinăr pe căi prăpăstioase. Era firesc, ca înamo
ratul, cuprins odată de ameţeala dorului seu fer-
binte, să nu se dee îndărăt nici dela cele mai cu
tezătoare întreprinderi. Charidemos era aplecat 
sâ-'i dee iertare; mai mult, el voia, cu toată rătă
cirea lui, să facă pre tinărul artist şi pe viitor 
părtaş de patronatul seu şi se nu răsbune asupra 
artistului, păcatul omului, — dacă cumva Acontios, 
în momentul din urmă, 'şi-ar trage mai bine seama 
şi ar declara el, de bunăvoie, că a greşit. 

Mania archontei ar fi impins pre tinăr să-'i 
contradică, 'l-ar fi întăritat să primească lupta cu 
energie; această linişte neaşteptată, această con
descendenţă, această compătimire însă îl decon
certa şi-'l desarmâ. Mai mult ca ori-şi-când avea 
acum simţământul, că asupra unor lucruri impo
sibile îşi îndreptase gândul. Imobilitatea rece 
a fisionomiei lui Conon, care se feria a pune earăşi 
sub întrebare, prin semne de dispreţ, efectul cu
vintelor lui Charidemos, îl întări şi mai mult pre 
Acontios în disposiţia sa timidă şovăitoare. Aşa-
dară şi Conon părea a privi tot lucrul numai ca 
o neînsemnată fatalitate, despre care nu se plă-
tesce să vorbesci! Poate că tinărul sculptor n'ar 
fi trecut aşa curând preste acest simţământ de 
înfrângere de inimă; poate că s'ar fi retras în 
tăcere, pentru a încerca cu altă ocasie un nou 
asalt, dacă privirea sa n'ar fi întâlnit privirea 
Cydipei. Din momentul, în care el trecuse preste 
pragul acestei case, învingerea lui asupra inimei 
Cydipei a fost hotărîtă. Statura admirabilă a 
tinărului, atât de nobilă şi viguroasă şi totuşi pe 
deplin predominată de graţiile unei fragede sfii
ciuni, îi apăru fetei iubitoare în o lumina cu totul 
nouă. Cydipe băga acum de seamă, că Acontios 
chiar şi în împregiurimea aceasta de columne de 
marmoră, de covoare moi, de perdele ţesute cu 
fir de aur nimic nu perdea, că din contră, — 
chiar în dialogul cu puternicul archonta, — se 
purtase ca unul de neam ales, ca unul din cei che
maţi a fi stăpâni. Astfel ea perdu şi restul timi
dităţii sale, şi văpaia, care eşia acum din ochii 
sei, era văpaia adevăratei iubiri, care admiră fără 
reservă, care îşi înalţă privirile la obiectul iubit, 
dar' nu-'şi dă aerul ca-şi-când s'ar scobori din 
înălţime la el. 

Acontios înţelese această privire. O nouă 
vieaţă părea că-'i curge prin toate vinele. E l 
arunca dela sine mreja, cu care vicleana elocuenţă 



a archontei îi fermecase sufletul, şi dise cu ho-
tărîre : 

„Charidemos pare a înţelege altcum intenţia 
mea. Ceea-ce am cutezat, nu am făcut-o fiind 
împins de ameţeala primei porniri, ci cu bună 
precugetare şi cu firma hotărîre de a o şi scoate 
la capăt, în sanctuarul templului Afroditei s'a 
legat Cydipe prin jurământ se fie a mea: eu me 
tin de cuvântul dat. Archontă al Miletului, îti 
cer mâna fiicei tale!" 

„Nebunule!" mormăi Conon. 
Apoi îndreptându-se cătră Charidemos: 
„E permis se-'i răspund eu?" 
„Ba nu", opri archontă. „Ce ai pute se-'i 

respundi tu? Raţionamentul teu nu va ave mai 
mult efect decât al meu; şi într'adevăr, e lucru 
supărăcios, a te mai apropia cu sfaturi • bune de 
un nebun. Răspunde-'i tu Cydipe. Un cuvânt 
din gura ta poate îl va vindeca de a sa nebunie 
şi pre mine me va feri de necesitatea de a-'i 
dicta pedeapsa meritată". j 

Frumoasa Cydipe îşi plecă ochii la pământ. ; 
„Tată", dise ea, „'mi-e teamă, că te voiu 

supăra: dar' chiar nici tu nu vei pute tăgădui: Le-
gâtuinţe solemne, făcute în sanctuarul Afroditei, 
sunt inviolabile". 

„Ce vrei se dici?" întrebă Charidemos. 
„Suntem datori a ţine jurământul!" continuă 

Cydipe, „astfel ne-a admoniat cobarul. Fiica lui ; 
Charidemos are înaintea tuturor celoralalţi locui- j 
tori ai Miletului îndatorirea, de a da ascultare ace
stei provocări; pentru-că ea însăşi a fost oare
cum prorocită nefericirei ce ne ameninţă". ' 

Charidemos se uită înmărmurit la fiica sa. 
„Pe toţi deii, inţeleg eu bine?" 

, „Da, iubite tată! Acontios va fi bărbatul 
meu, — căci aşa m'am legat prin jurământ. Şi • 
tu, care eşti păzitorul legii, nu vei voi să-'mi caic j 
jurământul". 

„Această farsă ticăloasă cutezi tu să o nu-
mesci jurământ". 

„Te înşeli, tată. Vot solemn devine ori-ce 
promisiune, ce în sanctuar ne trece preste buze 
cu invocarea deiţei. Dacă n'ar fi fost voinţa deiţei, 
se fac acest vot, pentru-ce m'a lăsat ea să citesc, 
cu voce înaltă şi respicat, ceea-ce Acontios a 
scris? Tu scii, că Afrodita permite protegiaţilor 
sei şi viclenia, dacă sunt cuprinşi de adevărată i 
iubire; noue însă nu ni-se cuvine se tragem pe j 
deiţa la răspundere şi se interpretăm după al j 
nostru plac voinţa ei". j 

„Nenorocito!" strigă Conon cu oţerire; „vrei | 
se te jertfesci ?" 

„Se me jertfesc?" repetă Cydipe. „Nu e 
vorba de jertfire; se scii Conone, că aceluia, care 
este protegiatul deiţei, şi căruia ea s'a arătat cu 
bunăvoinţă şi cu îndurare, ea nu-'i dă numai 
mâna, ci şi inima celei promise. Eu iubesc pre 
Acontios". 

O pausă pâcloasă urmă acestei declaraţiuni. 
Charidemos şi Conon steteau ca înmărmu

riţi de această neaşteptată întorsătură. Acontios 
tresări de fericire; templele 'i-se băteau de agitat 
ce era, el ridica braţele, ca-şi-când ar fi voit se 
strìnga la pept pre iubita sa; dar' nu putii se 
scoată un cuvânt. 

„ Să nu îndrăsnesci ! " răsună vocea amenin
ţătoare a lui Charidemos. „Să dau poruncă se 
te pue pe roată, ca pre trădătorul Ixion? Să nu 
mai îndrăsnesci sé treci preste pragul acestei case, 
pre care tu o ai pângărit! Afară cu tine, pro-
cletule ! Şi chiar dacă Cydipe ar fi făcut jură
minte în toate templele oraşului, eu sfarm ceea-ce 
nu are valoare. Conon, însoţesce pre încredinţata 
ta în despărţemântul femeilor; acolo să mă aştep
taţi ! într'aceea vreau sé dau poruncile necesare, 
ca pe viitor sé fim scutiţi de astfel de sur
prinderi ". 

„Stăpâne", dise Acontios îngălbenind, „te 
conjur . . . . " 

„Nu mè aprinde şi mai tare, eşi de aici!" 
striga archontă plin de indignaţiune. 

„Remâi cu bine Acontios!" se audi vocea 
Cydipei. „încrede-te în bunăvoinţa şi îndurarea 
deiţei!" 

Jngâimăcit eşi Acontios în propileele pala
tului. Privirile sclavilor îi vestiră destul de clar, 
că cele petrecute în lâuntru n'au remas ascunse. 
Şovăind între temere şi fericire el păşi prin por
talul cel larg. Şi aici dete de nisce servitori ai 
casei, care căutau la dînsul cu priviri curioase, 
înroşind pană preste urechi, ajunse în fine în 
propileele, care erau cu câteva trepte mai sus 
decât piaţa. 

„Eată! Acontios! Favoritul deiţei! Vred
nicul de invidiat! Sé trăească Acontios!" aşa se 
audiau voci din toate părţile. 

„Cum se va mai necăji Conon!'' striga cu 
glasul seu aspru un hamal spătos. 

„Aşa-'i trebue! Bine 'i-se întâmplă îngâm
fatului aceluia!" sbieră un altul, şi un hohot pu
ternic se întinse preste mulţime, trăgând după 
sine şi pre cei mai îndepărtaţi, care nu sciau de 
ce este vorba. 

Vr'o trei-patru sclavi eşiseră în urma lui 
Acontios. Lumea se înghesuia în giurul lor tră-
gându-'i în îmbuldeală, precând Acontios stetea 
încă tot între columnele din frunte ale propileelor, 
părând a nu înţelege, ce poate se agite atât de 
mult aceste masse. 

Tocmai voia sé se scoboare de pe trepte, 
când un nou sgomot se ridică. Sclavii povesti
seră, că Charidemos refusa pre peţitorul îndrăsneţ. 
Un murmur începu, care trecu în răpştire şi se 
sfîrşi în un sgomot ameninţător al mulţimii, ase
menea vuetului talazurilor, când se apropie furtuna. 

„Stai!" striga cel mai dinainte, totodată cel 
mai îndrăsneţ. „Vrei tu însuţi se-'ţi dai învoirea, 
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ca jurământul se se calce şi ca oraşul se sufere 
pedeapsa pentru această fărădelege? Du-te de-'ţi 
ia mireasa, Acontios! Nu da dosul, ca un mişel! 
Archonta trebue se se supună, când deiţa po-
runcesce". 

Nedecis şi timid căuta Acontios înspre mul
ţimea sgomotoasă, când zări faţa cea palidă şi 
inteligentă a tinerului Oloros, care-'l încuragia fă-
cându-'i semn cu capul. Apoi vedu, cum Oloros 
se îndreptă cătră cei din giurul lui vorbind foarte 
deaproape cu dînşii. Vorbele tinerului Milesian, 
nu le înţelegea sculptorul: dar' înţelese din efectul 
lor, că aceste gesticulaţiuni vii cereau tot ceea-ce 
'i-se cerea prin aclamaţiunile din rîndurile dinainte. 
Deci de mâni se ridicară în sus în semn de 
aprobare a celor cerute de vocea poporului, care 
deveni tot mai cu putere, şi decilor urmară su
tele. „Jurăm pre deiţa din Cypris, că vom apera 
dreptul şi sfinţenia votului!" aşa resuna jurământul, 
pre care Oloros îl puse ca replică în gura mul-
timei iritate; si tot mai ameninţătoare deveni în-
gheaueala, ce se apropia de propileele palatului. 

Nu era numai bunăvoinţă personală pentru 
Acontios, ceea-ce împingea pre tinerul Oloros şi 
pre aderenţii sei la aceste demonstraţiuni sgomo-
toase, ci şi scopuri politice. Oloros, care pană 
bine de curând era indiferent faţă cu afacerile 
statului, fiindcă îşi împărţia dilele între plăceri şi 
studii scientifice, fusese de curând iniţiat în ten-
denţele acelor malcontenţi, care nu aprobau pur
tarea unilaterală- şi inimică ori-cărei înnoiri a se
natului, şi care se străduiau a introduce o schim
bare în principiile de guvernament. După câteva 
septemâni Oloros ajunsese în sinul acestei partide 
la o posiţiune, cum corespundea vadei sale per
sonale şi talentelor sale extraordinare. Preten-
siunea principală a acestui partid era: ca senatul 
se fie întregit prin douedeci de membri, care, în 
sens progresist, aveau se fie aleşi din aşa numi
tele familii noue; la aceasta se adaogea alta, în 
înţelesul, ca şi dignitatea de archonta, care ame
ninţa a deveni ereditară, fiindcă şi Conon, fiitorul 
ginere al archontei de acum, era luat în combi-
naţiune, se fie reformată din fundament, pentru 
a scăpa astfel de eventualitatea, care celor mai 
fricoşi le părea de neînlăturat: adecă de tiranie. 
Nimic nu pute dar' fi mai binevenit partidului 
oposiţional, decât tocmai întâmplarea din templul 
Afroditei. Devenind Acontios ginerele lui Chari-
demos, Conon cel ambiţios era dat la o parte 
pentru totdeauna; dar' că apoi, Acontios se iee 
rolul lui Conon, despre aceasta nu pute fi vorba, 
fiindcă-'i lipsia recerinţa principală: de a fi născut 
în Milet şi de a fi împământenit. A apera dar' 
inviolabilitatea votului aceluia şi a da sprigin spe
ranţelor lui Acontios, era o cerinţă de tact politic, 
şi cei nemulţumiţi se supuseră fără reserve acestei 
porunci. Nici-când prorocia cobarilor nu a fost 
atât de mult exploatată, nici-când nu se zugrăvise 

; cu atât de vii colori pericolul prevestit, ca tocmai 
aici în înghesueala agorei. Vestea despre atitu
dinea Cydipei turna de nou uleu în flăcări. Aveau 
acum un aliat tocmai în tabera contrară. Cu 

i oare-care îndrăsneală şi isteţime învingerea părea 
J mai presus de ori-ce îndoială. 
! Sgomotul din piaţă străbătu pană în palatul 

archontei, şi mai ântâi îl puse în uimire, dar' în 
| urmă, după-ce aflase şi detailuri, îi causâ resim-

ţemânt. El lăsă pre Conon cu Cydipe şi eşi în 
propilee, unde află treapta cea mai de jos chiar 

| ocupată de mulţime. Acontios stetea pe gânduri, 
! răzimat de columna cea mai din frunte. 

La ivirea căpeteniei statului, mulţimea dete 
puţin înapoi. Numai Acontios remăsese neclintit 

' pe loc. 
„Ce vreţi?" întrebă Archonta, după-ce se 

domoli puţin sgomotul. 
Earăşi sute de braţe se ridicară din mulţimea 

mişinătoare. 
„Se se ţină jurământul, pre care '1-a făcut 

Cydipe!" resunâ ca dintr'o gură. 
Charidemos îngălbeni. 
„Bărbaţi din Milet", strigă el cu voce pu

ternică, „cine dintre voi, — fie el chiar şi cel 
, din urmă meseriaş din mahala, — ar suferi, ca 

altul nechiemat se 'i-se amestece în afacerile sale 
familiare? Fiecare om liber e însuşi stăpân în 
casa sa; daţi dar' acelaşi drept archontei, şi nu 
mai îndrăsniţi a insulta pre acela, căruia îi da
toriţi cu stimă si veneratiune!" 

i ' ' ' 

| „Te stimăm şi venerăm, dacă-'ţi ţii jură
mântul !" fu răspunsul. (Va urma). 

M a c u l ( P a p a v e r ) . 
Prelucrare după tractatul dlui P. R. Stolz issi din „Pharmaceutische 

Post", de / . P. Reteganul. 

Numele 'şi-1 are dela latinescile p a p a (mâncare 
pentru copii) şi v e r u m (veritabilă). Semenţa macului 
se prepara ca mâncare pentru copii mici pentru a-'i linişti. 
Mâncarea aceasta se numia papa somnului; adecă le da 
së mănânce, — cum am dice, — somnul cu lingura. 

La Pliniu îi întâlnim numele în sens de macul som
nului; dar' cum se pare el cunoscea şi opiul, ca suc de 
mac, cu care îşi luă vieaţa tatăl pretorelui Publiu Licinius 
Caecina şi alţii. 

Şi Virgil amintesce macul în idila sa a doua, chiar 
aşa in cântările sale poporale. 

Ba Romanii cunosceau macul cu mult mai dinainte ; 
pe timpul regilor Romei era macul o floare de grădină. 
Despre cel din urmă rege al Romei Tarquiniu Superbul 
se povestesce, că preumblându-se prin grădină, avea o 
deosebită plăcere a reteza măciuliile florilor de mac, care 
se ridicau preste celelalte. Macul a fost planta lui Hypnos 
sau Somnus şi a lui Ceres, şi se credea, că această fru
moasă planta a resărit din lacrëmile Afroditei, versate la 
moartea lui Adonis. 

Grecescul Hypnos sau romanul Somnus a fost un 
fiiu al Nopţii şi un frate al morţii „Thanatos" şi era re
présentât ca un geniu, şedend cu aripile întinse şi cu 
buciulii de mac în mână, chiar şi cu cunună de mac pe 



cap, care de bunăseamă avea se însemne puterea macului 
de a ne predispune spre somn. 

Poetul nostru Alexandri finesce frumoasa poesie 
„Concertul în luncă" cu vorbele: 

„Numai macul roş la faţă doarme dus pe altă lume". 

Macul ca floare de coroană sau de jertfă stă în le
gătură cu următoarele deităţi şi fiinţe alegorice: 

Cu Here (Iunoj; cu Hermes (Mercurius) însoţitorul 
mortilor; cu Noaptea (Nyx sau Nox === fiica lui Chaos, 
sora lui Erebus); cu Mania, o fiinţă fantastică, periculoasă 
copiilor; cu Cybele şi Aphrodite (Venus); cu Alegoria 
bunei reuşite (Bonus Eventus, a bunului succes), un june 
ţinând în mână o găoace, un spic şi o buciulie de mac; 
cu Productivitatea 
(Ubertas), o fiinţă 
alegorică femeninâ, 
cu buciulii de mac 
în mână şi încunu
nată cu cunună de 
mac ; cu Ceres, deiţa 

cerealelor. Ceres 
află planta aceasta 
pe insula Mekona. 

Pentru de a 
însemna producti
vitatea şi binecuvân
tarea în seceriş, de
sigur nici o plantă 
nu era mai potri
vită ca macul, căci 
o singură plantă dă 

pană la 30.000 
grăuncioare de se-
menţă. 

In culina ro
mană era folosit 

macul amestecat cu 
miere ca mâncare 
de cină, ori ca co-
cătură fină cu albuş 
de ou presărată cu 
mac, spre care scop 
se folosia o varietate 
de mac cu seminţe 
albe. — Sunt mai 
multe specii de mac. 

Din mac se 
fac deosebite soiuri 
de opium şi mor-
fium. Pentru Eu

ropa şi America 
isvorul opiului este 
Asia. Opiul turcesc 
se produce cu de
osebire în Armenia. 

Comerciul cu 
opium este monopol turcesc; opiul adunat deci trebue 
dus tot în Constantinopol ori Smirna şi de aci vine preste 
Triest, Londra, Rotterdam şi Hamburg în comerciu ca 
cocuţe ori pânişoare moi, de 200 pană la 1000 grame 
de grele şi bogat presărate cu fructe de Rumex. 

Opiul egiptean sau thebanic ne vine ca pânişoare 
brune ca ficatul, fiind mai sfrimicioase şi de cualitate mai 
mediocră. 

Opiul persic se află în comerciu în formă de rudiţe, 
este înse sărac de morfină. 

Opiul ost-indic este de o bună cualitate şi se fa
brică în mare cantitate, dar' pentru noi europenii abia 
are valoare teoretică, deoare-ce întreg exportul opiului 
ost-indic merge la China şi în insulele Oceanului pacific. 

Opiul preparat în Europa este de o cualitate exce
lentă, cuprinde 10—15°/„ morfină, se dobândesce înse în 
cantităţi aşa restrînse, încât abia acopere lipsele medicinale. 

Folosirea opiului este colosal de mare. Folosirea 
lui ca substanţă medicinală este foarte restrînsă în pro
porţie cu folosirea lui ca stimulent. Ca se ne putem 
face numai o mică imagine despre a aceasta, fie destul 
cifrele următoare pentru ilustrare. In anul 1856 s'au 
expedat- din India'-ostică la China şi insulele indice 
opium în 72.000 lădi în valoare de 70,566.200 fi., ne-
computând massele consumate în ţeară şi cele trecute 
preste graniţă la China. 

Opiul se folosia şi în timpurile 

Spicuitoarea. 

vechi. Mekonionul 
lui Theophrast este 
chiar opiul nostru. 
Ca se nu fim în în
doială asupra na-
turei mekonionului, 
ne descrie Diosko-
rides modul câşti-
gărei lui şi calităţile 
lui. Cui se se atri-
bue meritul ori blă-
stemul invenţiunei 
opiului şi al relei 
lui folosiri, este ne
cunoscut. Obiceiul 
mâncării şi al fu
mării opiului se-'l 
fi prins mai ântâiu 
mahomedanii, la ce, 
în linia primă, e 
vinovat coranul, 

care le opresce be-
utul vinului, şi de
oare-ce omul, după-
cum se pare, fără 
ceva iritător, înţepă
tor, îmbătător am 
pute dice, nu vrea 

se-'şi tîrăie dilele 
pre acest pământ, 
s'au pus a gusta 

opiul. Consumul 
opiului începe din 

Persia şi Arabia, 
trece în India-ostică 
şi de acolo cătră 
China, unde în de
cursul veacului tre

cut prin ajutorul 
Englezilor luă di
mensiuni teribile. 

Inflnenţa de-
moralisătoare a a-
cestei plage puse pe 

gânduri pe adevăraţii binevoitori ai Chinezilor, de aceea 
împăratul lor la anul 1801 puse pedeapsă de moarte pe 
consumatorii de opiu, — după-ce alte pedepse nimic nu 
folosiră, dar' şi aceasta fără succes. Guvernele ulterioare 
ale Chinei încă numai înzadar îşi dădură toată silinţa de 
a-'şi desvăţa poporul de acel nărav reu. 

Tartarii caucasici, ca mohamedani emancipaţi, abdi-
seră bucuroşi de poligamie, dar' cu oprirea beutului de 
vin nu se împăcară. Puterea îmbătătoare a vinului însă 
o potenţară şi mai mult, punând în mustul ferbând cap
sule de mac. 

In Persia se preparează decocte concentrate de cap
sule de mac, numite Kokemaar, care se beau calde şi îm
bată pre consumator. 



Opiul însuşi (persesce „afiun", arab. „ofiun") se ia 
sau ca pilule mici, sau se formează din el o tinctură al-
coholică, care se ia în 10—100 picături, sau se fumează 
în pipe ca extract de opiu. 

Pe insulele Borneo, lava, Sumatra se amestecă ex
tractul de opiu cu tutun tăiat fin şi cu frunde de betel şi 
din amalgamul acesta se formează pilule cât mazerea de 
mari, care le fumează. 

Influenţa ce o are opiul este tot aceeaşi, ori în ce 
formă se consumă, totuşi mai imediat şi mai repede in
fluenţează fumatul lui, şi mai ales asupra sistemului nervos. 
O dosă moderată învioşează spiritul şi are efect bun atât 
asupra spiritului, cât şi asupra corpului. 

Altcum influenţează opiul, nu ca vinul ori ca alte 
beuturi spirituoase, care luate în dosă mare fac pre om 
necapabil de ceva muncă spirituală ori corporală pană 
nu a trecut beţia preste el. „In vino veritas", dice un 
proverb vechiu, care, daună, e prea adevărat, căci el spală 
de pe om ori-ce spoială de cultură şi educaţiune şi-'l pre-
sentă în starea sa naturală, punăndu-'l în imperiul anima
lelor. 

Dr. Quincey, care vorbesce din propria experienţă, 
face comparare între înrîurirea vinului şi a opiului şi pro- j 
nuntă faţă de ultimul o judecată foarte optimistică. Ur
mările beţiei ambelor acestor două substanţe sunt în prin
cipiu deosebite, dar' beţia causată de opiu e mult mai 
durabilă şi mai stricăcioasă, deşi beţia e mult mai plă
cută. Consumarea opiului se preface foarte uşor în de
prindere pătimaşă. Oppenheim dice relativ la aceasta: 
„Dacă s'a înrădăcinat tare această datină ruinătoare, atunci 
este imposibil a o învinge. Torturile aceluia, care trebue 
să se lipsească de' obicinuitele lui mijloace stimulente, 
sunt chiar aşa teribile, cât de perfectă 'i-e fericirea, după 
ce a ajuns în posesiunea lor". 

Englezul Collerigde petrecu mulţi ani în înghiţirea 
opiului, dar' nici nu putu abdice de el decât numai după 
nespuse lupte corporale şi spirituale. 

Mâncătorul ordinar de opium se numesce la Turci 
„Thiriakides" şi este chiar aşa de puţin stimat ca la noi 
beţivii ordinari. Mâncătorul ordinar de opiu poartă ne- j 
îndoioasa sa signatură tot cu sine. Statura lui este ves
tejită şi fără putere, puţinica lui carne este moale şi spân
zură (este deci buget, ca şi la beutorii de vinars), spatele 
îi sunt strîmbate şi din ele se ridică un grumaz lung. 
Faţa 'i-e fără coloare şi creaţă, ochii palidi, buzele-'i bâl
bâie şi tremură continuu şi întreagă figura 'i-e o carica
tură a omenimii. Cum dai acestui automat decădut 
porţia sa de opium, devine deloc altă fiinţă, se schimbă 
cu desăvîrşire. Automatul învie şi lucră. Tot e vieaţă, 
ochii lui schinteiază într'un foc viu, tăcutul om cădut în 
apatie devine vorbăreţ. Humorul şi glumele îi es fuior 
din gură pănă-'i ţine beţia; părăsindu-'l aceea, îl părăsesc 
şi puterile lucrătoare, atât corporale cât şi spirituale. Rar 
trec preste al 40-lea an, din cei-ce duc această ruşină-
toare vieaţă. 

Une-ori opiul, în urma deprinderii, nu mai are in
fluenţă, atunci consumatorii îşi iau refugiul Ia Sublimat 
(Hydrargyrum ichloratum). la înfricoşatul venin din lumea 
mineralelor. Dar' se părăsim astfel de icoane! Numai 
prostul obiceiu al unui popor decădut ne presentă astfel 
opiul. (Va urma). ! 

S p i c u i t o a r e a . 
(Cu ilustraţiune.) 

Speranţele, pre care le dete primăvara s'au împlinit. 
Cerul a dat ploaie mănoasă şi soare cald la timpul po
trivit. Semănăturile s'au desvoltat cu putere. Acum vin 
secerătorii se culeagă roadele muncei din primăvară. Spicul 
e plin, snopii sunt mari, pâne belşug. Dar' şi când e 

belşug omul pievădător nu despreţuesce nici sfărimiturile, 
şi spicele care remân în urma secerătorilor le adună, căci 
şi ele sunt bune de ceva, dacă nu de alta, pentru a le 
da vecinei dealăturea, care are puţină pâne, dar' mulţi 
copii. Şi mai ales când spicuitoarea este atât de dră
guţă, atât de bună de inimă, precum ni-o arată ilustra-
ţiunea noastră, nu numai cel miluit de ea va simţi deo
sebită mângâiere, ci şi privitorul neinteresat deadreptul 
cu plăcere îi va ura cu poetul: 

,, . . . floare de crin, 
în plin se-'ţi meargă vrerile tale, 
Precum tu, dragă, ne eşi cu plin. 
S'ajungi mireasă, s'ajungi crăiasă! 
Calea se-'ţi fie numai de flori, 
Şi casa casă, şi masa masă 
Şi sinul leagăn de pruncuşori". 

Biserica, scoală, educaţiune. 
— Dar. Mihail Pavel, episcopul gr.-cat din Oradea-

Mare, a dăruit capitulului seu suma de 6000 fl. v. a., 
pentru a se distribui în părţi egale acelor preoţi, care 
desvoaltă zel în afacerile lor preotesei. — Examenele de 
maturitate la şcoala comercială română din Braşov s'au 
ţinut la 18 Iunie v. fiind comisar consistorial părintele 
protopresbiter I. P e t r i c , représentant al ministrului de 
instrucţiune inspectorul de scoale Fr. K o o s şi repré
sentant al ministrului de comerciu E u g e n J i k e l i u s , 
secretar aî camerii comerciale. 3 elevi au trecut exa
menul cu calculul de foarte bine, 1 cu bine, 2 cu sufi
cient; 1 a fost îndreptat la repeţirea examenului. 

Literatură si sciintă. 
— Instrucţiune practică pentru caúsele matrimo

niale, cu respect la disciplina vigentă în provincia bise
ricească gr.-cat. de Alba-Iulia şi Făgăraş, scrisă în usul 
păstorilor sufleteşti prin prof. Dr. I u l i u S i m o n , este 
numirea unei lucrări pentru păstorii sufleteşti gr.-cat., 
pentru care autorul invită la prenumeraţiune. Lucrarea, 
în mărime de 20 coaie tipar, va apără în Septemvrie la 
tipografia „Aurora", A. Todoran în Gherla. Preţul 1 fl. 
în partea 1-a se va tracta despre agendele preotului, ce 
premerg căsătoriei, în partea a 2-a se va tracta despre 
procedarea preotului in unele caşuri, ce se ivesc după 
încheierea căsătoriei. Mai multe formulare pentru agen
dele scripturistice de acest resort şi indicarea la toate 
disposiţiile legii civile ungare, referitoare la căsătorie, vor 
mări folosul cărţii pentru cei, pre care-'i privesce. — 
Istoria universală eclesiástica partea III., evul modern, 
de G e o r g e A r a m ă , prof. la seminarul Veniamin, apro
bată de Sfântul Sinod, a apărut şi se află de vendare la 
librăria Popovici şi Marincovici în Iaşi. —- Monologuri 
în versuri, de N i c o l a e Ţ i n c u , după mai mulţi autori 
şi poeţi francezi, au apărut şi se află de vendare la Tipo
grafia Naţională din Iaşi, preţul 1 leu. — Se anunţă dela 
Bucuresci apariţiunea în curând a unui volum de „Le
gende" de V. A. U r e c h i ă . Volumul de vr'o 12 coaie 
va cuprinde mai multe bucăţi încă nepublicate. — Cân
tecele mele, mici poeme în prosă, de Gr. C r e ţ e s c u , 
a apărut de curând în un elegant volum la Bucuresci. — 
I. G. B i b i c e s c u, directorul diarului bucurescean „Tele
graful Român", caută un editor pentru o colecţiune de 
cântece poporale din Transilvania, cuprindénd la 7000 
versuri. — „Ecoul Septemânei" este numele unei reviste 
pentru litere, arte, sciinţe etc., ce a început se apară la 
Bucuresci începând dela 16 Iunie v. sub redacţiunea ma 
multor bărbaţi de litere mai tineri. i 



Teatru, música şi arte preste tot. 
— La Ateneul nou din Bucuresci s'a expus un tablou 

al luptei trupelor române în diua de 2 7 August 1 8 7 7 . 
Executatrea este de pictorul John S c h o n b e r g din Londra, 
fost corespondent artistic al diarelor „London News" si 
„L'Illustration" m campania din 1877. — Catedrală nouă 
în capitala României. Pentru edificarea unei catedrale 
monumentale în Bucuresci s'au făcut propuneri încă de 
pe timpul după terminarea răsboiului din 1877—78 şi gu
vernul a şi pus în budget sume spre acest scop. Acum 
se vede, că este intenţia a păşi la realisarea ideii. Mini
strul cultelor va escrie în curând un concurs internaţional 
pentru planurile catedralei. Planurile vor ave a se de
pune în luna lui Noemvrie a. c , când se va constitui şi 
juriul de examinare. Locul destinat pentru acest edificiu 
monumental este în faţa universităţii. 

De toate şi de pretutindeni. 
— Pentru „ e x p o s i ţ i a de i n d u s t r i a de c a s ă a 

femei i r o m â n e din c o m i t a t u l H u n e d o a r e i " , ce 
este a se arangia la H a ţ e g cu ocasiunea adunării gene
rale a „Asociaţiunii transilvane", comitetul de organisare 
din numitul oraş a exmis un nou a p e l şi a n u n ţ cătră 
publicul român din comitatuî Hunedoarei. Acest anunţ 
fixează deschiderea exposiţiei pentru diua de 13 August 
st. n. la oarele 11 a. m. în şalele din parterul şcoalei 
grăniţăresci din Haţeg, ear' închiderea ei pentru diua de 
20 August. Exposiţia va fi deschisă în fiecare di dela 
oarele 9 dim. pană la 6 oare seara; preţul de intrare 
pentru oameni de clasa cultă 30 cr., pentru poporul dela 
sate 10 cr. Cu suma de 60 fl., votată de adunarea ge
nerală a „Reuniunii femeilor române" din comitatul Hu
nedoarei se vor premia 18 exponente, avend premiarea 
se se facă la 16 August. Pentru colectarea obiectelor 
de expus s'a ales o comisie în persoanele dlor Ioan 
Munteanu, Vasilie Ianza, Ludovic Ciuciu şi Paul Olteanu. 
Obiectele menite pentru exposiţie au a se adresa pană 
la 25 Iulie st. n. pe spesele comitetului arangiator la 
p r e s i d e n t a c o m i t e t u l u i de o r g a n i s a r e al ex
posiţiei, doamna Susana Popovici în Haţeg. — Dumi
necă în 17 1. c. v. s'a celebrat ca şi în alte biserici, şi 
în biserica din Răşinari parastas în memoria răposatului 
archiepiscop şi metropolit A n d r e i u baron de Ş a g u n a . 
Societatea de lectură „Andreiu Şaguna", a seminariştilor 
dela seminarul Andreian din Sibiiu a trimis, ca în toţi, 
anii, o delegaţiune, pentru a depune o cunună pe mor
mântul răposatului, ear' corul seminarial a executat cân
tările corale. — „Reuniunea femeilor române din Mediaş 
şi giur" a ţinut adunarea sa generală în diua de S. S. 
Constantin şi Elena sub presidiul d-nei Măria R o m a n . 
După raportul presentat adunării averea reuniunii este de 
4516 fl. 96 cr., arătând faţă de starea cassei dela finea 
anului trecut administrativ un crescământ de 393 fl. 42 cr. 
Ajungând fondul la 10.000 fl., ceea-ce se speră că se va 
întâmpla preste câţiva ani, reuniunea îşi va întemeia o 
şcoală de fete în Mediaş. Tot în acea di s'a ţinut în 
acelaşi oraş, sub presidenta dlui I. Moldovan prima adu
nare generală a despărţământului XXIV. (Mediaş) al 
„Asociaţiunii transilvane pentru literatura română şi cul
tura poporului român". Domnii Pavel P o p e s c u din 
Boarta şi Dionisiu R o m a n din Mediaş au ţinut câte un 
discurs instructiv. — O nouă cassă de împrumut şi 
păstrare „Mielul", societate pe acţii, înfiinţează harnicii 
economi din P o i a n a , comitatul Sibiiului. Fondul social 
de 25.000 fl. e împărţit în 500 acţiuni. Adunarea gene
rală constituantă se va ţine la 12 Iulie n. a. c. în Poiana. 
— Mulţumită s'a exprimat Excel. Sale părintelui archi
episcop şi metropolit I o a n V a n c e a decătră ministrul 
de culte şi instrucţiune, pentru ridicarea şi înzestrarea 

şcoalei de fete din Blaj. — Pentru sporirea fondului 
Ligei secţiunea din Pitesci arangiază la 23 Iunie o pe
trecere, la care vor participa şi studenţii piteşteni din 
Bucuresci, întemeietorii acestei secţiuni. — Memoriul 
studenţilor români şi străinătatea. Răsunet favorabil 
Românilor a aflat Memoriul studenţilor la studenţii 
universitari din T u r i n , din N e a p o l e , din G e n e v a si 
acum mai în urmă şi la studenţii din P a r i s şi la cei 
b e l g i a n i . în buletinul de pe luna lui Maiu a Asocia
ţiunii generale a studenţilor din Paris dl. H e n r i C a r 
in el l in publică un articol întitulat „Revendicările Ro
mânilor", în care în termini foarte călduroşi apreţiază 
legitimitatea luptelor naţionale ale latinilor dela Dunăre, 
condamnând asupririle, ce Românii din statele neromâne au 
să îndure pentru limba şi naţionalitatea lor. Ear' în „Journal 
des étudiants de l'université de Bruxelles", studentul bel
gian domnul L o i u s B r u n e i scrie sub titlul „Questions 
d'Orient" un însemnat articol, în care reasumând partea 
primă a „memorandului" insistă foarte mult asupra anâ-
lisei legii dela 1868, asupra feliului cum ea se execută 
numai cu părtinirea elementului maghiar, şi asupra vătă
mării ce se aduce autonomiei bisericesci. Reproduce 
apoi întreg punctul, care se ocupă cu asilele de copii 
şi încheie cu cuvintele, „sunt sigur, că spriginul moral, 
care întăresce şi întramă inima nu va lipsi din partea 
noastră fraţilor noştri români şi că Belgia Occidentului 
nu va uita pe Belgia Orientului. 

Cronica septemânii. 
— în camera deputaţilor din Budapesta se continuă 

desbaterea generală asupra proiectului despre reforma 
administrativă. între alţii, care au combătut proiectul, 
deputatul transilvănean N. B a r t h a s'a ocupat în vor
birea sa şi de cestiunea naţionalităţilor şi de raporturile 
speciale ardelenesci. Constatând că contopirea violentă 
a naţionalităţilor, având în vedere desvoltarea culturală şi 
direcţia naţională a naţionalităţilor, astădi n'ar ajunge la 
nimica, cheia cestiunii naţionalităţilor ar fi a se căuta în 
libertate, cultură şi în bunăstare, lucruri pre care pro
iectul nu le-ar da Ungariei După a sa părere cestiunea 
naţionalităţilor ar pute fi resolvată mai cu efect, dacă 
s'ar ridica mai mult autoritatea morală a statului, dacă 
guvernul ar exercita o mai mare influenţă asupra biseri
cilor şi şcoalelor, ca ele se nu fie cuiburi păcătoase de 
aspiraţiuni neîndreptăţite şi dacă ar insista, ca cel-ce e 
membru în congregaţiunea comitatensă, se scie scrie şi 
citi ungureşce. De altcum se svonesce, că deputaţii ar
delenesci vor lua hotărîrea sau a vota contra proiectului, 
sau a se abţine dela votare, cu declaraţia, că nu aproabă 
proiectul, ear' deputaţii kossuthişti au declarat a continua 
desbaterea şi de a nu se spăria de nici o greutate, chiar 
şi dacă desbaterile ar ţine neîntrerupt toată vara. — Cu 
ocasiunea călătoriei Maiestăţii Sale la sfinţirea bisericei 
catedrale dela Cinci-Biserici şi apoi la F i u m e , s'a în
tâmplat, că Maiestatea Sa în oraşul prim la o alocuţiune 
în limba c r o a t ă a răspuns nemţesce, ear' în al doilea 
cu representanţa oraşului şi cu toate celelalte corporaţiuni 
a comunicat mai ales în limba i t a l i a n ă şi g e r m a n ă , 
ceea-ce se consideră ca o recunoascere din partea capului 
statului a dreptului fiecărui popor din Ungaria, de a se 
folosi de limba sa şi cu astfel de ocasiuni. Pe de alta 
parte cu ocasiunea primirii delegaţilor comitatelor în Cinci-
Biserici, Maiestatea Sa a atins în respuusul seu şi cesti
unea reformei administratiunii, a cărei resolvire o consi-
deră ca în interesul terii. Această împregiurare a dat 
deputatului G. U g r o n ocasiune pentru o interpelare 
în cameră, fiindcă dînsul privesce în aceasta o influen
ţare a desbaterilor şi hotărîrilor parlamentului. în răs
punsul seu ministrul-president a declarat, că deoare-ce 



partea cea mai mare a comitatelor s'ar fi exprimat în 
favorul reformei administrative, menţionarea din răspunsul 
Maiestăţii Sale, făcută sub responsabilitatea guvernului, ar 
fi numai constatarea unei stări faptice, ear' nu o influen
ţare asupra decisiunilor parlamentului. — Cu ocasiunea 
visitei oraşului F i u m e Maiestatea Sa a cercetat şi es
cadra englezească, şi luând dejunul pe corabia admira
tului englez Hoskinş, a ridicat un toast în onorul reginei 
engleze, de care de timp îndelungat e legat prin legături 
de veneraţiune şi devotament, şi în onorul marinei en
gleze, pentru care are sincera admiraţiune şi stimă. Această 
visita se consideră ca o întărire a părerilor, că Anglia, 
deşi nu participă formal la tripla alianţă, totuşi aderează 
şi spriginesce scopurile ei, care sûnt menţinerea păcii şi 
a statului actual de echilibru al puterilor în Marea-medi-
terană. — In România faima despre căsătoria prinţului 
moştenitor Ferdinand cu o domnişoară, ce aparţine unei 
vechi familii române, a produs nu puţină agitaţiune în 
cercurile politice şi în diaristică. Bărbaţii cei mai de in
fluenţă politici pronunţându-se în contra realisării acestui 
proiect de căsătorie, el a fost abandonat. A. S. princi
pele moştenitor a plecat Marţi în 30 Iunie n. pentru câ
teva luni la Sigmaringen, însoţit de dl. colonel R o b e s c u , 
adjutant ' al regelui, ear' d-şoara V ă c a r e s e u , fiica dlui 
Enache Văcărescu, ministru plenipotenţiar la Roma, şi 
presupusa mireasă a prinţului, încetând a mai fi damă 
de onoare a reginei, va pleca cu tatăl seu la Roma. — 
O foarte favorabilă apreţiare a aflat în străinătate broşura 
cunoscutului politician român dlui T a c h e I o n e s c u în
titulată : „La politic étrangère dela Roumanie" ( P o l i t i c a 
e x t e r n ă a R o m â n i e i ) , apărută de curênd în tipo
grafia Curţii regale F. Gobl şi fii în Bucuresci. In această 
scriere se susţine cu multă tărie şi claritate politica ex
ternă a răposatului Ioan Brătianu, conform căreia chie-
marea României este de a forma, cu Maghiarii dimpreună, 
un zid despărţitor între massele slavice dela Nord şi cele 
dela Sud şi se arată rolul cel important ce-'l au Românii 
în mijlocirea culturei apusene în Orient, rol, care nu sin
guri şi nu în prima linie Maghiarii sûnt chiemaţi a-'l îm
plini, ci mână în mână cu Românii, care sûnt în multe 
privinţe mai apţi pentru această misiune. Se înţelege, că 
cu această ocasiune nu putea se nu se atingă şi causa 
noastră a Românilor din Ungaria şi a nu se arăta, că alt 
tractament ar trebui să li-se aplice, dacă e ca Ungaria 
şi România să poată accentua cu mai mare efect iden
titatea lor de interese politice. — Cu privire la întreita 
alianţă ministrul-president al Italiei di R u d i n i a de
clarat în cameră, că va persista prelungă politica de pace 
şi că va susţine nestrămutata alianţa cu puterile centrale, 
astfel că Italia şi Europa pot fi sigure, că alianţele vor 
fi susţinute şi pacea va remână pentru multă vreme asi
gurată, ear' în Senat a declarat, că pentru menţinerea 

echilibrului şi a lui s t a t u s - q u o în Europa si mai ales 
în Marea-mediterană, guvernul de mult s'a pus în legătură 
cu puterile centrale şi si cu Anglia, care are interese iden
tice, şi că î n a i n t e de a e x p i r a t r a c t a t e l e c e l e 
v e c h i , vor fi de m u l t în v i g o a r e a l t e t r a c 
t a t e noue . Prin această declaraţie a devenit public 
faptul, că tripla alianţă s'a prolongat şi telegrame din 
Berlin şi Roma, cu data 1 Iulie n. confirmă, că împăratul 
Germaniei a împărtăşit, că tractatul despre t r i p l a a l i 
a n ţ ă a f o s t r a t i f i c a t la 30 Iunie la Roma în pre
senta regelui decătră R u d i n i şi a m b a s a d o r i i G e r 
m a n i e i şi A u s t r o - U n g a r i e i . 

Sciri personale. 
— Advocaţi noi. Dr. I o a n P o p e s e u , cand. de advocat din 

Cluj, şi Dr. I o a n I v a n , cand. de advocat în Mediaş, au depus 
cu succes eminent censura de advocat la tabla reg. din Murés-
Oşorheiu. — Himen. Dl. Dr. A l e x a n d r u L . H o s s z u , advocat, 
s'a logodit Ia 22 1. c. în Arad cu d-şoara A u r e l i a P e t c o , fiica 
dlui advocat Dr. Lazar Petco. — Dl V a i e r i e P o p , notar cercual 
în Săcel şi d-şoara P a r a s c h i v a A u r e l i a F l o r i a n , înveţă-
toare în Saliste, îşi vor serba cununia lor la 12 1. c. în Saliste.' 

_ Deslegarea ghiciturei din Nr. 23 este: Galaţi, Emanuil, Ost, 
Rareş, Gregorie, Esop, Croaţia, Odobesci, Jules Verne, Bismarc(k), 
Ulani, Crispi. Iniţialele dau numele poetului George Cojbuc. 

Deslegare nimerită ni-au trimis: Nicolae Onciu, Uzdin; D. 
Munthiu, Poiana. 

L a sortire s'a tras numele dlui Nicolae Onciu din Uzdin-
căruia s'a dispus a se trimite colecţia de cărţi din editura Insti 
tutului Tipografic. 
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Corespondenţa foii. 
— A. P, Satu-mare: Am primit cu mulţumită; urmează epistolă. 

V. Rx.: Cele din jumătatea din urmă a „Destinului" nu sunt prea 
potrivite în gura unuia, care este încă începător în ale poesiei. 

C u 1-a Iulie v 1891 
se începe 

Abonament nou 
„ F O A I A I L U S T R A T Ă " . 

Abonamentele se fac cu multă înlesnire atât în monarchie, cât şi în România prin mandate poştale 
fPosta-utalvdny — Post-Anweisung). 

Se recomandă abonarea timpurie pentru regulata expediţie a foii. 
Domnii abonenţi sunt rugaţi a ne comunica eventual prelungă localitatea unde se află şi posta ultimă; 

ear' domnii abonaţi vechi spre uşorare pot lipi pe mandatul postai adresa tipărită dela fâşiile, în care li-s'a trimis 
foaia pană acuma. 

Administraţi unea „Foaiei Ilustrate". 
E x e m p l a r e complecte dela inceputnl anului se mai pot c ă p e t a la administraţ iune. 
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